Father almighty, eternal God: Who by this
bodily fast dost curb our vices, lift our
minds, strength and rewards bestow;
through Christ our Lord. Through Whom
Angels praise Thy Majesty, Dominations
worship, Powers stand in awe. The Heavens
and the hosts of heaven with blessed
Seraphim unite, exult, and celebrate. And we
entreat that Thou wouldst bid our voices too
be heard with theirs, singing with lowly
praise: — Sanctus.

During Eastertide: Preface for Easter

IT 1s TRULY meet and just, right and for our
salvation, at all times to praise Thee, O
Lord, but more gloriously at this time above
others when Christ our Pasch was sacri-
ficed. For He is the true Lamb Who took
away the sins of the world: Who by dying
destroyed our death, and by rising again
hath restored us to life. And therefore with
Angels and Archangels, with Thrones and
Dominations, and with all the hosts of the
heavenly army, we sing a hymn to Thy
glory, evermore saying: — Sanctus.

At other times, THE COMMON PREFACE may be prayed.

omnipotens, ztérne Deus: Qui
corporali jejunio vitia coém-
primis, mentem élevas, vir-
tatem largiris, et preemia: per
Christum Déminum nostrum.
Per quem majestatem tuam
laudant Angeli, adérant Do-
minatiénes, tremunt Potesta-
tes. Ceeli, cceloraimque Virtu-
tes, ac beata Séraphim, socia
exsultatione concélebrant. Cum
quibus et nostras voces, ut
admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessione dicéntes:
— Sanctus.

VERE DIGNUM et justum est,
2quum et salutare: Te quidem,
Doémine, omni témpore, sed in
hac potissimum  gloridsius
pradicare, cum Pascha nost-
rum immolatus est Christus.
Ipse enim verus est Agnus, qui
abstulit peccita mundi. Qui
mortem nostram moriéndo
destruxit, et vitam resurgéndo
reparavit. Et ideo cum Angelis
et Archangelis, cam Thronis et
Dominatiénibus, cumque om-
ni militia ceceléstis exércitus,
hymnum glérize tuz canimus,
sine fine dicéntes: — Sanctus.

Communion (Luke 6:17,18,19)

A muLTITUDE of sick and they that were
troubled with unclean spirits, came to Him:
for virtue went out from Him, and healed all.
(PT. Alleluia.)

Postcommunion

GraciousLy hear us, O God our Savior:
deliver Thy people from the terrors of Thy
wrath, and assure them of that safety which
is the gift of Thy mercy. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son: Who liveth and reign-
eth with Thee in the unity of the Holy Ghost,
God, world without end.

MurtitOpo languéntium, et
qui vexabantur a spiritibus im-
mundis, veniébant ad eum:
quia virtus de illo exibat, et
sanabat omnes. (T.P. Alleltia.)

ExAubpl Nos, Deus salutaris
noster: et pépulum tuum ab
iracundiz tuz terroribus liber-
um, et misericordize tuz fac
largitate securum. Per Démin-
um nostrum Jesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per Omnia s&cula
saculérum.
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Introit (Il Kings 24:16)

RECORDARE, Doémine, testa-
ménti tui, et dic Angelo
percutiénti: Cesset iam manus
tua, et non desolétur terra, et
ne perdas omnem animam
vivéntem. (T.P. Alleldia, alle-
ldia.) Ps. 79:2. Qui regis Israél,
intende: qui deducis, velut
ovem, loseph. V. Gléria Patri,
et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s@cula sacu-
lorum. Amen. — Recordare ...

Deus, qui non mortem, sed
peeniténtiam desideras peccat-
6rum: pépulum tuum ad te
reverténtem propitius réspice;
ut, dum tibi devétus exsistit,
iracindiz tuz flagélla ab eo
cleménter amoéveas. Per Do-
minum nostrum Jesum Christ-
um Filium tuum: Qui tecum
vivit et regnat ...

BE MINDFUL, O Lord, of Thy covenant and say
to the destroying Angel: Now hold thy hand,
and let not the land be made desolate, and
destroy not every living soul. (PT. Alleluia,
alleluia.) Psalm. Give ear, O Thou that rulest
Israel: Thou that leadest Joseph like a sheep.
V. Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Ghost. As it was in the beginning,
is now, and ever shall be, world without end.
Amen. — Be mindful, O Lord ...

Collect

O Gob, who willest not the death of the
sinner but that he should repent: welcome
with pardon Thy people’s return to Thee: and
so long as they are faithful in Thy service, do
Thou in Thy clemency withdraw the scourge
of Thy wrath. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son...

Lesson (II Kings 24:15—-19; 25)

IN DIEBUS ILLIS: Immisit Do-
minus pestiléntiam in Israél, de
mane usque ad tempus con-
stitutum, et mortui sunt ex
populo, a Dan usque ad Ber-
sabée, septuaginta milia vir6-
rum. Cumque extendisset
manum suam Angelus Démini
super Jertsalem, ut dispérderet
eam, misértus est Dominus
super afflictione, et ait Angelo
percutiénti poépulum: Sufficit:
nunc coéntine manum tuam.
Erat autem Angelus Démini
juxta aream Aréuna Jebusei.
Dixitque David ad Déminum,
cum vidisset Angelum cadén-
tem pépulum: Ego sum qui
peccavi, ego inique egi: isti, qui
oves sunt, quid fecérunt? Verta-

IN THOSE DAYS: The Lord sent a pestilence
upon Israel, from the morning unto the time
appointed, and there died of the people from
Dan to Bersabee seventy thousand men. And
when the Angel of the Lord had stretched out
his hand over Jerusalem to destroy it, the
Lord had pity on the affliction, and said to the
Angel that slew the people: It is enough: now
hold thy hand. And the Angel of the Lord was
by the thrashing-floor of Areuna the Jebusite.
And David said to the Lord, when he saw the
Angel striking the people: It is I, I am he that
have sinned, I have done wickedly: these that
are the sheep, what have they done? Let Thy
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hand, I beseech Thee, be turned against me,
and against my father’s house. And the
Prophet Gad came to David that day, and
said: Go up, and build an altar to the Lord in
the thrashing-floor of Areuna the Jebusite.
And David went up according to the word of
Gad which the Lord had commanded him:
and he built there an altar to the Lord, and
offered holocausts and peace-offerings: and
the Lord became merciful to the land, and
the plague was stayed from Israel.

tur, 6bsecro, manus tua contra
me, et contra domum patris
mei. Venit autem Gad pro-
phéta ad David in die illa, et
dixit ei: Ascénde, et constitue
altare Domino in area Aréuna
Jebus#i. Et ascéndit David
juxta serménem Gad, quem
pracéperat ei Dominus. Et
xdificavit altaire Démino, et
6btulit holocausta et pacifica:
et propitidtus est Dominus
terree, et cohibita est plaga ab
Israél.

Gradual (Psalm 106:20-21)

THE LorD sent his word, and healed them:
and delivered them from their death. Let the
mercies of the Lord give glory to Him: and
His wonderful works to the children of men.
Alleluia, alleluia. (Ps. 68:2.) Save me, O God,
for the waters are come in even unto my soul.
Alleluia.

After Septuagesima, the Alleltia and V. Salvum... are omitted and the following is prayed:

Tract (Psalm 102:10)

O LoRrbD, repay us not according to the sins
we have committed, nor according to our ini-
quities. (Ps. 78:8-9.) O Lord, remember not
our former iniquities, let Thy mercies speed-
ily prevent us: for we are become exceeding
poor. Help us, O God, our Savior: and for the
glory of Thy Name, O Lord, deliver us: and

forgive us our sins for Thy Name’s sake.

MisiT Déminus verbum suum,
et sandvit eos: et eripuit eos de
morte eérum. ¥. ConfiteAntur
Domino misericordiae ejus: et
mirabilia ejus filiis héminum.
Alleltia, allelgia. V. Salvum me
fac, Deus, quéniam intravér-
unt aqua usque ad animam
meam. Alleldia.

DOMINE, non secundum pec-
cata nostra, qua fécimus nos:
neque secundum iniquitates
nostras retribuas nobis. V.
Doémine, ne memineris iniqui-
tatum nostrarum antiquarum:
cito anticipent nos misericor-
diz tuz, quia pauperes facti
sumus nimis. ¥. Adjuva nos,
Deus salutaris noster: et prop-
ter gloriam néminis tui. Do-
mine, libera nos, et propitius
esto peccatis nostris, propter
nomen tuum.

During Eastertide, the Gradual is omitted and the following is prayed:

Alleluia (Psalm 68:2)

ALLELUIA, alleluia. Save me, O God, for the
waters are come in even unto my soul.
Alleluia. (Zach. 8:7-8.) I will save my people
Israel in the evil day: and I will be their God

in truth and in justice. Alleluia.

ALLELUIA, alleldia. V. Salvum
me fac, Deus, quéniam intrav-
érunt aqua usque ad animam
meam. Alleltia. ¥. Salvabo
populum meum Israél in die
malo, et ero eis in Deum, in
veritate et justitia. Alleltia.
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Gospel (Luke 4:38—44)

IN ILLO TEMPORE: Surgens
Jesus de synagoga, introivit in
domum Siménis. Socrus aut-
em Simonis tenebatur magnis
fébribus: et rogavérunt illum
pro ea. Et stans super illam,
imperavit febri: et dimisit
illam. Et continuo surgens,
ministrabat illis. Cum autem
sol occidisset, omnes qui
habébant infirmos variis lan-
guoribus, ducébant illos ad
eum. At ille singulis manus
impoénens, curabat eos. Exi-
bant autem deemoénia a multis,
clamantia, et dicéntia: Quia tu
es Filius Dei: et increpans non
sinébat ea loqui, quia sciébant
ipsum esse Christum. Facta
autem die egréssus ibat in
desértum locum, et turbze
requirébant eum, et venérunt
usque ad ipsum: et detinébant
illum ne discéderet ab eis.
Quibus ille ait: Quia et aliis
civitatibus oportet me evangel-
izare regnum Dei: quia ideo
missus sum. Et erat prédicans
in synagogis Galileeze.

AT THAT TIME Jesus rising up out of the
synagogue, went into Simon’s house. And
Simon’s wife’s mother was taken with a great
fever; and they besought Him for her. And
standing over her, He commanded the fever:
and it left her. And immediately rising, she
ministered to them. And when the sun was
down, all they that had any sick with divers
diseases brought them to Him. But He,
laying His hands on every one of them,
healed them. And devils went out from many,
crying out and saying: Thou art the Son of
God; and rebuking them, He suffered them
not to speak, for they knew that He was
Christ. And when it was day, going out He
went into a desert place: and the multitudes
sought Him, and came unto Him: and they
stayed Him that He should not depart from
them. To whom He said: To other cities also
I must preach the Kingdom of God: for
therefore am I sent. And He was preaching in
the synagogues of Galilee.

Offertory (Num. 16:48)

STETIT pontifex inter mortuos
et vivos, habens thuribulum
aureum in manu sua: et Offer-
ens incénsi sacrificium, placa-
vit iram Deli, et cessavit quas-

satio a Démino. (T.P. Alleltia.)

SUBVENIAT nobis, qu&sumus,
Domine, sacrificii  praséntis
oblatio: qua nos et ab error-
ibus univérsis poténter absol-
vat, et a totius eripiat perdi-
tiénis incursu. Per Déminum
nostrum Jesum Christum ...

During Lent:

VERE DIGNUM et justum est,
&quum et salutare, nos tibi
semper, et ubique gratias
agere: DOmine sancte, Pater

THE HIGH PRIEST stood between the dead and
the living, having a golden censer in his hand:
and offering the sacrifice of incense, he
appeased the wrath of God, and the afflic-
tion from the Lord ceased.

Secret
LET THE sacrifice which we now offer succour
us, O Lord; may it wholly release us from sin
and deliver us from all ruin and destruction.
Through our Lord Jesus Christ, Thy Son,
Who liveth and reigneth with Thee ...

Preface for Lent

IT 1s TRULY meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times and in
all places give thanks to Thee, holy Lord,
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